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Abstract 
The Greek manuscript of the Infancy Gospel of 
Thomas in Codex Sinaiticus (Gr 453) translated into 
Afrikaans  
Fourteen Greek manuscripts and early translations exist of the 
Infancy Gospel of Thomas. The Greek version in Codex Sinaiticus 
(Gr 453) represents the most authentic version. The article shows 
that the reproduction of this Greek manuscript was made possible 
because of Constantin von Tischendorf’s collection of Greek 
manuscripts and a Latin translation. The aim of this article is to 
provide an Afrikaans translation of the Greek manuscript in Codex 
Sinaiticus (Gr 453) in order to purport further investigation into the 
redactional tendencies found in the manuscript. These tendencies 
are oriented by motifs in the Ebionite Gospels rather than in 
Gnosticism. 
 
1. INLEIDING 
Die aantal bestaande Griekse manuskripte van die Kindheidsevangelie van 
Tomas (= KindEvTom) is relatief min in vergelyking met die teksgetuienis van 
ander kindheidsevangelies, soos byvoorbeeld dié van die Evangelie van 
Pseudo-Matteus en die Protoevangelium van Jakobus. Om te beweer dat die 
KindEvTom in die geskiedenis van die Christendom gewild was, is 
waarskynlik ’n oordrywing maar – gegewe al die verskillende weergawes wat 
                                                      
1 Hierdie artikel is geneem uit hoofstuk 3 van die skrywer se D Litt-proefskrif, “Die 
Kindheidsevangelie van Tomas as ’n heroïese mite van die god-kind Jesus in die konteks van 
die Ebionitiese vroeë Christendom”, ingedien in die Departement Antieke Tale, Fakulteit 
Geesteswetenskappe, Universiteit van Pretoria, in April 2005. 
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in soveel lande voorgekom het (kyk Van Aarde 2005, hoofstuk 2 van D Litt-
proefskrif) – was dit sonder twyfel van waarde geag. Veertien manuskripte in 
Grieks en in vertalings mag dalk nie as so baie gereken word nie, maar vir ’n 
teks soos die KindEvTom blyk dit bo verwagting te wees. 
 Twee aansienlike uitbreidings in die Griekse manuskriptradisie bevestig 
hierdie waarde. Die reproduksie van hierdie tradisie is moontlik gemaak op 
grond van soortgelyke tekskritiese arbeid wat gelei het tot die reproduksie van 
die Griekse Nuwe Testament waarop moderne vertalings gebaseer is. Die 
Griekse Nuwe Testament (Novum Testamentum Graece) wat gegrond is op 
die tekskritiese werk van Eberhard Nestle en Erwin Nestle – geredigeer deur 
Kurt en Barbara Aland (en andere in samewerking met die Institituut vir Nuwe-
Testamentiese Teksnavorsing in Münster, Westphalia) – gaan in ’n sekere sin 
terug na die pionierswerk van Constantin von Tischendorf in die negentiende 
eeu (kyk Conzelmann & Lindemann 1977:21).2 Ook die teks van die 
KindEvTom wat as die mees outentieke gereken word (kyk Van Aarde 2005, 
hoofstuk 3) hoort tot die “Tischendorf-versameling”. Dit is naamlik die elfde-
eeuse anonieme manuskrip van Siprus wat deel uitmaak van Tischendorf se 
samestelling van die Kodeks Sinaïtikus. Dit staan staan bekend as die “korter 
redaksie” van die so genoemde drie “Tischendorf-manuskripte”, te wete 
Kodeks Sinaïtikus (Gr 453). 
 Die eerste publikasie van die KindEvTom in Grieks is dié van J 
Fabricius (1703:159-167) in die agtiende eeu en daarna die publikasie van die 
Tischendorf-tekste in die negentiende eeu. Constantin von Tischendorf het op 
grond van manuskripte aan hom beskikbaar, twee Griekse tekste (’n langer 
een gebaseer op twee manuskripte [Evangelium Thomae Graece A] en ’n 
korter een gebaseer op een manuskrip [Evangelium Thomae Graece B] en ’n 
derde in Latyn gepubliseer3 (Hock 1995:99). 

Die Kanadees, Tony Chartrand-Burke (2001), se Toronto-doktorale 
dissertasie oor die KindEvTom se teks, oorsprong, en teksoorlewering dien as 
basis van die Griekse teks wat in hierdie artikel gepubliseer word. Chartrand-
Burke (van die Atkinson School of Arts and Letters, York University in 
Toronto, Kanada) het haar ongepubliseerde dissertasie elektronies aan die 
skrywer van hierdie artikel voorsien met die oog op ’n vertaling en eie 
navorsing wat tot ’n D Litt-proefskrif in Antieke Tale (Grieks) gelei het (Van 
Aarde 2005). Sy het ’n noukeurige vergelyking gedoen tussen die vier 
uitgebreide Griekse manuskripte van die KindEvTom, te wete Kodeks 

                                                      
2 In 1998 is reeds die 27ste edisie van Novum Testamentum Graece deur die Deutsche 
Bibelgesellschaft in Stutgart uitgegee. 
 
3 Kyk respektiewelik Tischendorf ([1874] 1876):140-157 [Evangelium Thomae Graece A], 
158-163 [Evangelium Thomae Graece B], 164-180) en bespeking van die Grieks van 
Evangelium Thomae Graece A deur Weissengruber (1978:225-226). 
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Sinaïtikus (Gr 532), Kodeks Bologna (Univ 2702), Kodeks Atheniensis (Cod 
Ath Gr 355) en Kodeks Sinaïtikus (Gr 453). 

Die doel van hierdie artikel is om die manuskrip in Kodeks Sinaïtikus 
(Gr 453) in Afrikaans te bied, sodat verdere navorsing oor die inhoudelike 
redaksionele tendense in hierdie outentieke manuskrip gedoen kan word. ’n 
Ander resente vertaling is dié van Ronald Hock (1995) in Engels. Chartrand-
Burke wys egter daarop dat Hock nie die resultate van die tekskritiese werk 
van Sever Voicu (1997) en Jacques Noret (1972:412) in ag geneem het nie 
(kyk Hock 1995:101). In sy reproduksie van ’n betroubare Griekse teks van 
die KindEvTom selekteer Hock nou hier en dan daar van die twee 
Tischendorf-tekste en maak dikwels ook gebruik van A Delatte (1927) se 
publikasie van die vyftiende-eeuse manuskrip, bekend as Kodeks 
Atheniensis. Hy laat hom op sekere plekke ook beslissend lei deur De Santos 
Otero (1967) se Griekse rekonstruksie na aanleiding van die Slawiese 
vertaling van die KindEvTom. Die vertaling wat in hierdie artikel aangebied 
word, berus egter op my keuse van alleen die Griekse weergawe in Kodeks 
Sinaïtikus (Gr 453).  
 
2. GRIEKSE TEKS EN VERTALING IN AFRIKAANS 
 

Titulus 
 

Ta_ paidika_ megalei=a tou= despo/tou h9mw~n kai\ swth=roj 0Ihsou= 
Xristou=. 
 
Die grootse kindheidsgeskiedenis van ons heerser en verlosser Jesus 
Christus. 4

 
Hoofstuk 1 

 
I. 0Anagkai=on h(ghsa&mhn e0gw_ Qwma=j70Israhli/thj gnwri/sai 
pa=sin toi=j e0c e0qnw~n a0delfoi=j o3sa e0poihsen o( ku&rioj h9mw~n70Ihsou=j 
o9 Xristo\j gennhqei\j e0n th=| xw&ra| h(mw~n Bhqlee\m kw&mh| Nazare/t. w{n 
h9 a0rxh/ e0stin au3th. 

                                                      
4 Die titel kom nie in een van die Griekse manuskripte voor nie, insluitende KindEvTom, 
Kodeks Sinaïtikus (Gr 453). Otero de Santos (1967:37-38) het op grond van sy rekonstruksie 
van die tiende-eeuse Griekse Vorlage van die Slawiese vertaling (kyk Hock 1995:84-85) die 
volgende titel as waarskynlik die “oorspronklike” gereken: “Die kindheidsgeskiedenis 
(paidika\) van ons Here Jesus Christus”. Constantin von Tischendorf ([1851] 1854:140) het in 
sy Evangelia Apocrypha die titel “Evangelium Thomae” gebruik om na die Griekse weergawe 
van die KindEvTom, Kodeks Sinaïtkus (Gr 453) – wat hy in die St Catherine’s Monastery in 
die Sinaïwoestyn gevind het – te verwys. J Thilo (1832:275) het in sy Codex Apocryphus Novi 
Testamenti die titel “Evangelium Thomae Israelitae” gebruik. 
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Ek, Tomas die Israeliet, het geoordeel dat dit nodig is om aan al die broers 
wat woon te midde van die heidene,5 bekend te maak wat ons Here Jesus, 
die Christus gedoen het toe hy in ons land in Betlehem, in die dorp Nasaret 
gebore is. Die begin daarvan is soos volg: 
 

Hoofstuk 2 
 

II. 1  To\ paidi/on 0Ihsou=j pentae/thn h]n kai\ broxh=j gename/nhj 

e1paizen e0pi\ dia/basin r9u&akoj. kai\ tara/ssonta u3data ta\ r9upara_ 
o1nta sunh/gagen ei0j la&kkouj. kai\ e0poi/ei au)ta\ kaqara\ kai\ e0na/reta 

th|= katasta/sei lo/gou mo/nou kai\ ou0k e1rgw| e0pita/caj au0toi=j. 
 
Toe die kindjie Jesus vyf jaar oud was, het hy, nadat dit gereën het, by ’n drif 
van ’n spruit gespeel. En hy het die lopende waters, wat vuil was, in poele 
afgekeer. En hy het dit onmiddellik helder en waardevol laat word – en die 
agtergrond hiervan is6 dat hy dit met behulp van sy woord alleen en nie 
bevelend met ’n daad gedoen het nie. 
 

                                                      
5 Die Griekse uitdrukking e0c e0qnw~n word nie vertolk asof die lesers, wat as “broers” 
aangespreek word, van heidense oorsprong is nie, maar wel dat hulle soos die addressant 
“Israeliete” is wat hulle te midde van “heidene” bevind. Ronald Hock (1995:105) vertaal 
hierdie woorde as ‘I, Thomas the Israelite, am reporting to you, all my non-Jewish brothers 
and sisters”. Met ander woorde die uitdrukking pa=sin toi=j e0c e0qnw~n a0delfoi=v word vertolk 
as dat “Thomas, die Israeliet” aan mense skryf wat nie “Israeliete” (“all my non-Jewish 
brothers and sisters”) is nie. My vertaling hierbo lokaliseer die skrywer “as Israeliet” binne die 
konteks van diegene wat hy aanspreek as “broers”. Ek sien hulle nie as “nie-Israeliete” (soos 
Hock se vertaling en interpretasie) nie, maar inteendeel as “Israeliete” wat woon tussen “nie-
Israeliete”. My vertaling en interpretasie van toi=j e0c e0qnw~h kom ooreen met die algemeen 
aanvaarde vertaling van ’n soortgelyke Griekse frase in Handelinge 10:35 (e0n panti\ e2qnei), 
naamlik “te midde van elke nasie [=alle nasies]”. Die lokaal aanduidende funksie is die mees 
voorkomende gebruik van die voorsetsel e0n. Blass / Debrunner ([1896] 1970:141, § 218) wys 
op voorbeelde in papiri vanuit die Ptolomeïese periode soos a0nakexw/rhken e0n 
0Alexandrei/a|, pe/myai e0n Babulw=+ni, th=+|+| a0no/dw| th=|+| e0n tw=| i9erw=|. Die funksie van die 
voorsetsel e0c in die frase e0c e0qnw~n kan op twee maniere verstaan word. Dit word óf in die plek 
van e0n as lokaal aanduidend (“den dort befindlichen”) gebruik (kyk Blass / Debrunner 
1970:272, §437), soos byvoorbeeld in Matteus 24:17 (mh\ kataba/tw a{rai ta\ e0k th=+v oi0ki/av 
au0tou=+), Kolossense 4:16 (th\n e0k th=+v Laodikei/av [e0pistolh\n] i4na kai\ u(mei=+v a0nagnw=+te, óf 
as aanduiding van “behoort tot” (“bezeichnet e0c die Zugehörigkeit” – Blass / Debrunner 
1970:272, §437), soos byvoorbeeld Romeine 4:12 (oi( e0k th=+v peritomh=+v) en Filippense 4:22 
(oi( e0k th=+v Kai/sarov oi0ki/av). Wat die uitdrukking pa=sin toi=j e0c e0qnw~n a0delfoi=v in 
KindEvTom, Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) betref, kies Hock (1995:105) vir die tweede 
moontlikheid.     
   
6 Die partisipiale konstruksie van die woord e0pita/caj word geïnterpreteer as 
agtergondskildering en as sodanig vertaal. Black (2004:124) verduidelik hierdie gebruik van 
die partisipium soos volg: “The participle of attendant circumstance … is used both to 
introduce a new action and to focus attention on the main verb. In this construction the tense 
of the participle is usually aorist, as is the tense of the main verb ….”   
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2 Ei]ta a1raj e0k th=j u3lewj phlo\n trufero\n e1plasen e0c au0tou= 
strouqi/a i8b8. h]n de\ sa/bbaton o3te tau=ta e0poi/ei kai\ polla_ paidi/a 
h]san su\n au)tw~|. 
 

En nadat hy sagte klei vanuit die modder geneem het, het hy twaalf mossies 
daaruit gemaak. En dit was ’n sabbatdag toe hy dit gemaak het en daar was 
baie ander kinders saam met hom. 
 

3  0Idw_n de/ tij70Ioudai=oj to\ paidi/on70Ihsou=n  meta\ tw~n a0llw~n 
paidi/wn tau=ta poiou=nta, poreuqei\j pro\j70Iwsh\f to\n pate/ra 
au0tou= die/balen to\ paidi/on70Ihsou=n le/gwn: o3ti sa/bbaton phlo_n 
e0poi/hsen o$ ou0k e1cestin kai\ e1plasen strouqi/a i8b8. 
 

Toe ’n sekere Judeër die kind Jesus gesien het wat saam met die ander 
kinders hierdie dinge gedoen het, het hy na sy pa Josef gegaan en oor die 
kind Jesus valslik die volgende vertel: “Hy het klei op die sabbatdag gemaak 
wat nie geoorloof is nie en het twaalf mossies gemaak.”  
 
4 Kai\ e0lqw_n70Iwsh\f e0petima=| au0to\n le/gwn: dia_ ti/ to\ sa/bbaton 
tau=ta poiei=j; o9 de\70Ihsou=j sugkroth/saj ta\j xei=raj meta_ fwnh=j 
e0pita/canta o1rnea e0nw&pion pa/ntwn. kai\ ei]pen: u(pa/gete, 
peta/sqhte w(j zw~ntej. ta_ de\ strouqi/a peta/sqentej a0ph=lqan 
kekrago/ta. 
 

En Josef het gekom en hom berispe deur te sê: “waarom het jy hierdie dinge 
op die sabbatdag gedoen?” Maar Jesus, nadat hy (sy) hande geklap het, het 
met ’n geskreeu in almal se teenwoordigheid beveel en gesê: “weg, vlieg soos 
lewendes!” Terwyl die mossies uitgesprei het, het hulle tjirpend weggevlieg.     
 
5 70Idw_n de\ o9 farisai=oj e0qau/masen kai\ a0ph/ggeilen pa=sin toi=j 
fi/loij au0tou=. 
 
Toe die Fariseër dit sien, was hy verbaas en aan al sy vriende gaan vertel. 
 

Hoofstuk 3 
 
III. 1 79O de\ ui9o\j71Anna tou~ a0rxiere/wj le/gei au0tw~|: ti/ poiei=j ou3twj 

e0n sabba/tw|; kai\ labw_n klwno\n i0te/aj kate/streyen tou\j la/kkouj 
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kai\ e0ce/xeen to_  o_ u3dwr o3nper sunh/gagen o(70Ihsou=j. kai\ tou\j 

sunagwga\j au0tw~n e0ch/ranen. 
 
En die seun van Annas, die hoëpriester, het vir hom gesê: “waarom maak jy 
só op die sabbatdag? En nadat hy ’n tak van ’n wilgerboom geneem het, het 
hy die poele stukkend gemaak en die water wat Jesus bymekaar gebring het, 
uiteen laat gaan. En hy het hulle versamelings laat opdroog.  

 

2 70Idw_n de\ o970Ihsou=j to\ gegono\j ei]pen au0tw~|: a1rizoj o9 karpo/j sou 

kai\ chro\j o9 bla/stoj sou w(j kla/doj e0kkomizo/menoj e0n pneu/mati 

biai/w|. 3  Kai\ eu0qe/wj o9 pai=j e0kei=noj e0chra/nqh. 
 

Toe Jesus sien wat gebeur het, het hy vir hom gesê: “jou vrug (sal wees) 
sonder wortel en jou spruit verdroog soos ’n tak wat deur ’n sterk wind 
afgebreek is. En die kind het dadelik verdroog.7

  
Hoofstuk 4 

 

IV. 170Ekei=qen poreu/omenou au0tou= meta\ tou= patro\j 

au0tou=70Iwsh\f kai\ tre/xwn e0kei=noj e0rra&gh ei0j to\n w}mon au0tou=. kai\ 

le/gei au0tw|~ o970Ihsou=j: e0pikata/rato/j soi o9 h(gemw&n sou. kai\ eu0qe/wj 

a)pe/qanen. kai\ eu0qu\j o9 lao\j e0bo&hsan i0do&ntej o3ti a)pe/qanen. kai\ 

ei]pan: po&qen to_ paidi/on tou=to e0gennh/qh o3ti to\ r9h=ma au0tou= e1rgon 

e0sti/n; 

 
Terwyl hy vandaar saam met sy pa Josef (weg)gegaan het, het iemand8 wat 
aan die hardloop was, teen sy skouer gestamp. En Jesus het vir hom gesê: 

                                                      
7 ‘n Uitgebreide variante lesing kom voor in die Griekse weergawe van die KindEvTom in 
Kodeks Atheniensis [Cod Ath Gr 355] 3:2-3 (kyk Van Aarde 2005:32, voetnotas 38 en 39). 
 
8 Alle ander beskikbare variante Griekse teksgetuies (onder andere Kodeks Sinaïtikus [Gr 
532], Kodeks Bologna  [Univ 2702] en Kodeks Atheniensis [Gr 355]) sê dat dit ’n kindjie was  
(paidio/n) wat teen Jesus vas gehardloop het, terwyl die Kodeks Sinaïtikus [Gr 453] die lesing 
bevat met alleen ’n demonstratiewe persoonlike voornaamwoord, “daardie hardlopende 
persoon” (tre/xwn e0kei=noj), wat hierbo vertaal is as “iemand”. 
 

496  HTS 61(1&2) 2005 



  Andries van Aarde 

“Vir jou is vervloek hy wat jou regeer.”9 En dadelik het hy gesterf. En meteens 
het die skare wat gesien het dat hy gesterf het, uitgeskreeu en gesê: “Waar is 
hierdie kindjie verwek10 dat sy woord daad word?”  
 
2  Oi9 de\ gonei=j tou= a)poqa/nontoj paidi/ou qeasa/menoi to\ 

gegonw&j,70Iwsh\f to\n pate/ra au0tou e0me/mfonto le/gontej: o3qen to\ 
paidi/on tou=to e1xwn ou0 du/nasai oi0kei=n meq 0 h9mw~n e0n th|= kw&mh| tau/th|. 

ei0 qe/leij ei]nai e0ntau=qa di/dacon au0to\n eu0logei=n kai\ mh\ katara=sqai. 

to\ ga\r paidi/on h9mw~n e0sterh&qhmen. 
 
Maar toe die ouers van die dooie kindjie die ding sien wat gebeur het, het 
hulle sy pa Josef verwyt deur te sê: “Noudat jy hierdie kindjie het, kan jy nie 
saam met ons in hierdie dorpie woon nie. As jy wens om hier te wees, leer 
hom om te seën en nie te vervloek nie. Want die kindjie laat ons verlies ly. 
 

Hoofstuk 5 
 
V. 1  Kai\ le/gei tw~|70Ihsou= o970Iwsh/f: i3na ti/ toiau=ta la/leij; kai\ 

pa/sxousin au0toi\ kai\ misou=sin h9ma=j. kai\ ei]pen to\ paidi/on 

tw~|70Iwsh/f: fro/nima r9h/mata/ sou e0gnw&sqhsan: po/qen h]n ta\ r9h/mata/ 
sou ou0k a0gnoei=j: e0pi\ pe/nte dihgh/qhsan. ka0kei=na ou0k a0nasth/sontej 

kai\ ou[toi a0polh/yontai th\n ko/lasin au0tw~n. kai\ eu)qe/wj oi9 

e0gkalou=ntej au)to\n e0tuflw&qhsan. 
 
En Josef sê vir Jesus: Waarom sê jy sulke dinge? Hulle kry sowel swaar as 
haat ons. En die kindjie het vir Josef gesê: Wyse woorde is bekend aan jou. 
Jy is nie oningelig oor vanwaar jou woorde gekom het nie. Hulle is oor ’n 
vyf[jarige] vertel. En diegene wat nie (hierdie kindjie wat gesterf het) kan 
opwek nie, sal ook húlle straf ontvang. En onmiddellik het hulle wat hom 
beskuldig het, blind geword. 

                                                      
9 Die uitdrukking o9 h(gemw&n sou verwys klaarblyklik na die anatomiese deel van die liggaam 
wat die lewe beheer. Alle ander Griekse teksgetuies lees Ou0k a)peleu/sei th\n o9do/n sou, 
bedoelende “Jy sal nie verder gaan nie!” 
 
10 Die bedoeling van die vraag is waarskynlik om vas te stel vanwaar die “oorsprong” van die 
kindjie is, dit wil sê wie sy pa is. So byvoorbeeld lees ons in Seneca (Apocolocyntosis 5.19) 
dat die vergoddelikte Augustus (diuus Augustus – Sen, Apocolocyntosis 10.1) uit ergenis vir 
keiser Claudius in Grieks vra: “Who are you and from where? From what town are you and 
who are your parents?” (ti\j po/qen ei0j a0ndrw~n, pie po/lij ei0j e/de toke/ej;) (Sen, 
Apocolocyntosis 5.19) (kyk Eden 1984:73). 
 

HTS 61(1&2) 2005  497 



Die Kindheidsevangelie van Tomas vertaal in Afrikaans 

2  9O de\  0Iwsh\f e0pela/beto tou= w)ti/ou au0tou= kai\ e1tilen sfo/dra. 
 

En Josef het hom aan sy oor beetgekry en hard gepluk. 
 
3 79O de\70Ihsou=j ei]pen au0tw~|: a0rkei/to soi to\ zhtei=n me kai\ eu9ri/skein 

mh/, pro\j tou=to kai\ mh\ lupi/zein. fusikh\n a1gnoian e0pilabo/menoj kai\ 
ou0k ei]dej meta\ fw~j ti/ sou= ei0mi. i1de, oi]daj mh\ lupei=n me. so\j ga/r 

ei0mi. kai\ pro/j se e0xeirw&qhn. 

 
En Jesus het vir hom gesê: “Dit is vir u genoeg om my te soek en my nie te 
vind nie, maar moenie hieroor bedroef wees nie. Met ’n vanselfprekende 
onkunde sien u selfs nie met lig dat ek uit u kom nie. Kyk, u weet 
hoegenaamd nie hoe om my te bedroef nie. Want ek is u s’n en ek is aan u 
uitgelewer.” 
 

Hoofstuk 6 
 

VI. 1 Kaqhghth\j de/, ou[ to\ o1noma Zakxai=oj, e9stw_j a0kou/saj 

tou=70Ihsou= tau=ta le/gontoj pro\j to\n pate/ra au0tou=70Iwsh\f 
e0qau/masen sfo/dra. 
 
En ’n leermeester, wat die naam Saggeus het, staande daar, horende hierdie 
dinge wat Jesus vir sy pa Josef sê, was baie verbaas. 
 
2 Kai\ ei]pen tw~|70Iswh/f: deu=ro, do\j au0to/, a0delfe/,7i3na paideuqh=| 

gra/mmata kai\ i3na gnw~| pa=san e0pisth/mhn kai\ ma/qh| ste/rgein 
h0likiw~taj, kai\ tima=|n gh=raj kai\ h3desqai presbute/rouj, i3na kai\ ei0j 

te/kna po/qon kth/sesqai e3cein o9moi/wj au0ta\ a0ntapaideu/sh|. 
 

En hy het vir Josef gesê: “Kom, gee hom [vir my], broer, sodat ek hom letters 
[die alfabet] kan leer en hy alle kennis kan hê en kan leer om tydgenote lief te 
hê en bejaardes te eer en oudstes te respekteer. En met die doel dat hy weer 
hulle kan leer om ’n begeerte te ontwikkel om op dieselfde wyse ten opsigte 
van kinders (te wees). 
 
3 79O de\70Iwsh\f ei]pen tw~| kaqhghth=|: kai\ ti/j du/natai to\ 
paidi/on tou=to krath=sai kai\ paideu=sai; au0to\ mh\ mikrou= a!nqrwpon 
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ei]nai nomi/sh|j, a0delfe/. o9 de\ kaqhghth\j ei]pen: do/j moi au0to/, a0delfe/, 

kai\ mh/ soi mele/tw. 
 
En Josef het vir die leermeester gesê: “En wie is in staat om hierdie kindjie te 
beheer en te leer? Oor hóm moet jy nie dink as iemand wat minder as ’n 
mens is nie nie, broer!” Maar die leermeester het gesê: “Gee hom vir my, en 
laat hy nie vir jou sorge veroorsaak nie. 
 

4 To\ de\ paidi/on70Ihsou=j e0mble/yaj au0toi=j ei]pen tw~| kaqhghth=| 

tou=ton to\n lo/gon: kaqhghth\j w@n eu0fuw~j e0ch=lqej kai\ to\ o1noma o4 

o0noma/zei a0llo/trioj tugxa/neij. e1cwqen ga/r ei0mi u9mw~n. e1ndoqen de\ 

u9mi=n di’ au0th\n sarkikh\n eu0geni/an u9pa/rxwn. su\ de\ nomiko\j w!n, to\n 

no/mon ou0k oi]dej. pro\j de\ to\n70Iwsh\f le/gei: o3te e0gennh/sw w!n e0gw& 

soi pareisth/kein i3na, pa/ter, paideuqh=|j paidei/an par� e0mou= h4n 

a1lloj ou0k oi]den ou0de\ dida/cai du/natai. kai\ to\ swthri/on o1noma 

basta/seij. 
 
En die kindjie Jesus het [die leermeester] direk in die gesig gekyk en hierdie 
woorde vir die leermeester gesê: “Synde ’n leermeester het jy slim uitgedraai, 
maar die naam waarmee hy [jou] benoem, maak van jou ’n vreemdeling. 
Immers, ek is van buite julle maar is binne-in julle op grond van hierdie edele 
liggaam wat ek besit. En jy wat ’n kenner van die wet is, jy ken nie die wet 
nie.” En vir Josef sê hy: “Toe u gebore is, was ek en het langs u vir u bestaan, 
sodat, vader, u van my onderrig sal ontvang wat niemand anders ken of kan 
leer nie. En u sal die naam ‘verlossing’ dra.”   
 
5 70Anebo/hsan de\70Ioudai=oi me/ga kai\ ei]pan au0tw|~: w@ kainou= kai\ 

para/docou qau=matoj. ta/xa pentaeti\j h]n to\ paidi/on, kai\ w@ poi=a 
fqe/ggetai r9h/mata: toiou/touj lo/gouj ou0de/pote oi]damen, ou0de/noj 

ei0rhko/toj, ou0de\ nomodidaska/lou, ou0de\ farisai/ou tino\j w(j tou= 

paidi/ou tou/tou. 
 
En die Judeërs het hard uitgeroep en vir hom gesê: “O, wat ’n nuwe en 
ongelooflike wonder! Waarskynlik is die kindjie [maar net] vyf jaar oud en, o, 
watter woorde spreek hy nie uit nie! Sulke woorde het ons nog nooit geken 
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nie; niemand het [dit] ooit gesê behalwe hierdie kindjie nie – nóg ’n 
leermeester van die wet, nóg ’n Fariseër!”11

 
6   0Apekri/qh au0toi=j to\ paidi/on kai\ ei]pen: ti/ qauma/zete; ma=llon de\ 

ti/ a0pistei=te e0f 0 oi[j ei]pon u9mi=n a0lhqw~j e0stin: o3te e0gennh/qhte u9mei=j 

kai\ oi9 pate/rej h9mw~n kai\ oi9 pate/rej tw~n pate/rwn u9mw~n, oi]da 

a0kribw~j kai\ o9 prw~ton ko/smon ktisqei/j. 
 
En die kindjie antwoord hulle en sê: “Waaroor is julle verbaas? Julle glo dit 
eerder nie, dat dit wat ek vir julle gesê het, die waarheid is. Toe julle gebore is 
– en ons vaders en die vaders van julle vaders – het ek en hy wat voor die 
kosmos geskape is, noukeurig [reeds] geweet.”  
 
7 70Akou/santej de\ pa=j o9 lao\j e0fimw&qhsan, lalh=sai mhke/ti 

dunhqe/ntej pro\j au0to/n. proselqw~n de\ au0toi=j e0skirta=| kai\ e1legen: 

e1paizon pro\j u9ma=j e0peidh\ oi]da mikroqau/mastoi/ e0ste kai\ toi=j 
froni/moij o0li/goi. 
 

Die hele skare wat [hom] gehoor het, was sprakeloos omdat hulle nie in staat 
was om meer [iets] vir hom te sê nie. Maar Jesus wat hulle genader het, het 
teenoor hulle uitgevaar en gesê: “Ek het saam met julle gespeel want ek het 
geweet dat julle deur nietige dinge beïndruk word en beperk in denke is.”  
 

8 79Wj ou]n e1docan parhgorei=sqai e0pi\ th=| paraklh/sei tou= paidi/ou, 

o9 kaqhghth\j ei]pen tw|~ patri\ au0tou=: deu=ro, a1gage au0to\ ei0j to\ 

paideuth/rion ka0gw_ dida/cw au0to\ gra/mmata. o9 de\70Iwsh\f 
e0pilabo/menoj th=j xeiro\j au0tou= a0ph/gagen au0to\n ei0j to\ 

paideuth/rion. kai\ o9 dida/skaloj kolakeu/saj au0to\n h1gagen au0to\n 

ei0j to\ didaskalei=on. kai\ e1grayen au0tw~| o( Zakxai=oj to\n a0lfa/bhton 
kai\ h1rcato e0pistoixi/zein au0tw~|. kai\ le/gei tw~| au0tw~| gra/mma 

pleona/kij. to\ de\ paidi/on ou0k a)pekri/nato au0tw~|. pikranqei\j de\ o9 

kaqhghth\j e1krousen au0to\ ei0j th\n kefalh/n. to\ de\ paidi/on 
h0gana/kthsen kai\ ei]pen au0tw~|: e0gw& se qe/lw paideu=sai ma=llon h2 

                                                      
11 Die variasie in die verskillende vertalings oor wie die “antagoniste” is, plaas Kodeks 
Sinaïtikus (Gr 453) se beklemtoning dat Jesus se opponente ’n “leermeester van die wet en 
Fariseër” is, in bepaalde reliëf. Die Siriese vertaling het “priesters en leermeesters”; die 
Georgiaanse vertaling “oudstes”; die Ethiopiese vertaling “profete” en die Evangelie van 
Pseudo-Matteus “Fariseërs en skrifgeleerdes”. 
 

500  HTS 61(1&2) 2005 



  Andries van Aarde 

paideuqh=nai para/ sou. e0peidh\ oi]da ta\ gra/mmata a3 su dida/skeij 

a0kribw~j pollou\j kreittwte/rouj sou. kai\ tau=ta  e0moi/ ei0sin w#sper 
xalko\j h0xw~n h2 ku/mbaloj a0lala/zon: a3tina ou0 pari/sthsi th\n 

fwnh\n h2 th\n do/can ou1te th\n du/namin th=j sune/sewj. 
 
Toe dit lyk asof hulle deur die kindjie se verduideliking getroos is, het die 
leermeester vir sy pa gesê: “Kom, bring hom in na my skool toe en ék hom 
[die] alfabet12 leer.” En Josef wat [hom] by sy hand gevat het, het hom na die 
skool weggelei. En die leermeester, wat hom mooi behandel het, het hom in 
die plek van onderrig13 ingeneem. En Saggeus het vir hom die alfabet 
neergeskryf en begin om vir hom die [letters se betekenisse] oop te maak. En 
hy vir hom ’n letter oor en oor herhaal. Maar die kindjie het hom nie 
geantwoord nie. Die geïrriteerde leermeester het hom op die kop geslaan. En 
die kindjie het kwaad geword14 en vir hom gesê: “Ek wil eerder [jou] onderrig 
gee as om van jou onderrig te ontvang. Want ek ken die letters wat jy [vir my] 
leer, baie meer noukeurig as jy. En vir my is hierdie dinge soos ’n slanende 
klok of weergalmende simbaal wat nie óf ’n geluid óf eer óf die vermoë van 
insig verteenwoordig nie.” 
 

9 Pausa/menon de\ th=j o0rgh=j to\ paidi/on ei]pen a0f’ e9autou= ta\ 

gra/mmata pa/nta a0po\ tou= a1lfa e3wj tou= W meta\ pollh=j 

e0ceta/sewj kai\ tranw~j. e0mble/yaj tw~| kaqhghth=| ei]pen au0to/:  a1lfa 
mh\ ei0dw_j to\ kata\ fu/sin, to\ bh=ta pw~j dida/skeij a1llon; u9pokrita/, 

ei0 oi]daj prw~ton di/daco/n me to\ a1lfa kai\ to/te soi pisteu/sw le/gein 

to\ bh=ta. ei]ta h1rcato a0postomati/zein to\n dida/skalon peri\ tou= a8  
stoixei/ou. kai\ ou0k i1sxusen au0tw~| ei0pei=n. 
 

Toe die kindjie opgehou het om kwaad te wees, het hy van uit homself al die 
letters vanaf Alfa to Omega met groot noukeurigheid en duidelikheid opgesê. 
En terwyl hy vir die leermeester reguit in die gesig gekyk het, het hy vir hom 
gesê: “Jy, wat die Alfa nie na dié se natuur ken nie, hoe kan jy ’n ander die 
Beta leer? Huigelaar, as jy die eerste weet, leer my die Alfa. En dan sal ek jou 
met betrekking tot die Beta glo.” Daarna het hy begin om die leermeester ten 

                                                      
12 Dit wil sê, om hom te leer lees en skryf. 
 
13 Twee verskillende woorde word vir “skool” gebruik, naamlik to\ paideuth/rion en to\ 
didaskalei=on. 
 
14 Hierdie negatiewe reaksie van Jesus kom nie in die vertaalde weergawes voor nie. 
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opsigte van die eerste letter te ondervra, en hy was nie by magte om hom te 
antwoord nie.  

 

1070Akouo/ntwn de\ pollw~n le/gei tw~| kaqhghth=|: a1koue, dida/skale, 

kai\ no/ei th\n tou= prw&tou stoixei/ou ta/cin. kai\ pro/sxej w{de pw~j 

e1xei kano/naj o0cou\j kai\ xarakth=raj me/swn ou4j o9ra=|j o0cunome/nouj, 
diabai/nontaj, sunagome/nouj, e0ce/rpontaj, a0felkome/nouj, 

u9youme/nouj, xoreu/ontaj, belhforoun/taj, trish/mouj, disto/mouj, 

o9mosxh/mouj, o9mopolei=j, o9mogenei=j: e0partikou/j, zugosta/taj, 
i0some/trouj, i0somo/rouj kano/naj e1xwn to\ a1lfa. 
 

Terwyl baie [mense] hoor, sê hy vir die leermeester: “Hoor, leermeester15 die 
ordening [= vorm] van die eerste beginsel en let vervolgens op hoe dat dit 
lyne het en ’n middelpunt wat jy sien gemeenskaplik weerskante toe strek; 
[lyne] wat saamgaan, opgaan, in die rondte gaan, drie tekens, verwant, ten 
dienste van mekaar [= lyne in gelyke mate = die Alfa het lyne van gelyke 
mate]. Daarna kry jy die Alfa.”16

 
 

Hoofstuk 7 
 
VII. 1 70Akou/saj de\ o9 kaqhghth\j th\n toiau/thn proshgori/an, tou\j 
toiou/touj kano/naj tou= prw&tou gra/mmatoj, ei0rhko/toj tou=70Ihsou=, 

h0porh/qh e0pi\ th\n toiau/thn didaskali/an kai\ a0pologi/an au0tou=. kai\ 

ei]pen o9 kaqhghth/j: oi1moi, oi1moi, h0porh/qhn o9 talai/pwroj e0gw&, 
e0mauto\n ai0sxu/nhn pare/sxon e0pikataspasa/menoj. 
 

                                                      
15 Twee verskillende Griekse woorde (eersgenoemde in die datief en laasgenoemde as 
vokatief) word vir “leermeester” gebruik, naamlik kaqhghth= en dida/skale. 
 
16 Die vertaling van die beskrywing van die letter in die Grieks is problematies. Verskeie 
teksvariasies word voorgestel om sover as moontlik ’n sinvolle vertaling moontlik te maak (vgl 
Hofmann 1851:222-223; Meyer 1904b:138). Die bedoeling van die weergawe in die Griekse 
manuskrip in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) is myns insiens betroubaar weergegee in die 
“verwerking” in KindEvTom, Kodeks Bologna (Univ 2702) (kyk opmerkings oor hierdie 
verkorte twaalf hoofstukke weergawe in Van Aarde 2005, hoofstuk 2). My vertaling hierbo is 
na aanleiding van hierdie “geredigeerde” Griekse teks: Ei]ta kai\ au}qij le/gei: a1kouson, 
dida/skale, th\n ta/cin tou= prw&tou stoixei/ou ta/cin, kai\ pro/sxej w{de pw~j e1xei 
kano/naj kai\ mesaxarakth=raj, ou4j o9ra=|j cunou\j diabai/nontaj, sunagome/nouj, 
u9youme/nouj, xoreu/ontaj, balefeggou/ntaj, trish/mouj, o9mogenei=j, u9pa/rpouxouj 
zugosta/taj, i0some/trouj kano/naj e1xei to\ A. 
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En toe die leermeester Jesus so ’n toespraak oor sulke prinsipes van die 
eerste letter hoor sê, was hy radeloos oor so ’n onderrig en apologie van hom. 
En die leermeester het gesê: “Weë, weë my, ek die ellendige is verward17 
want ek het skande18 oor myself gebring toe ek [die kindjie] nader gebring 
het.”    
 
2 To\ paidi/on tou=to a]ron a0p 0 e0mou=, a0delfe/. ou0 ga\r fe/rw <to\ 

au0sthro\n> tou= ble/mmatoj au0tou=, ou0de\ to\n trano\n to\n lo/gon 
au0tou=. a9plw~j to\ paidi/on tou=to ghgenh\j ou1k e0stin kai\ tou=to 

du/natai kai\ to\ pu=r dama/sai. ta/xa tou=to to\ paidi/on pro\ th=j 

kosmopoii5aj h]n. poi/a gasth\r tou=to e0ge/nnhse h2 poi/a mh/tra 
e0ce/qreyen, e0gw_ a0gnow~. oi1moi, a0delfe/, e0chxei= me, ou0 parakolouqw~ 

th=| dianoi/a| mou. h0pa/thsa e0mauto/n, o9 trisa/qlioj e0gw&: h9gou/mhn 

e1xein maqhth/n, kai\ eu9re/qhn e1xwn dida/skalon. 
 
“Neem hierdie kindjie weg van my, broer, want ek kan die strengheid van sy 
blik nie verdra nie en ook nie die helderheid van sy woord nie.19 Hierdie 
kindjie is gladnie op hierdie plek gebore nie en hý kan selfs vuur tem. Miskien 
was hierdie kindjie al daar voor die geskape wêreld. Watter moederskoot het 
aan hom geboorte gegee of watter soort moeder het [hom] gevoed. Ek weet 
nie! Weë my, broer, hy maak van my ’n idioot. Ek sal my verstand nie kan volg 
nie. Ek het myself gekul, ék driemaal ellendige! Ek het gedink om ’n leerling te 
kry en ek is met ’n leermeester bevind.” 
 
3 0Enqumou=mai, fi/loi, th\n ai0sxu/nhn mou o3ti ge/rwn u9pa/rxw kai\ 

u9po\ paidi/ou neni/khmai. kai\ e1xw e1kkeisai kai\ a0poqanei=n h2 fugei=n 

th=j kw&mhj tau/thj dia\ to\ paidi/on tou=to. ou0 du/namai ga/r, ou0k e1sti 

o9raqh=nai ei0j o1yin pa/ntwn ma/lista tw~n i0do/ntwn o3ti e0nikh/qhn u9po\ 
paidi/ou pa/nu mikrou=. ti/ de\ e1xw ei0pei=n h2 dihgh/sasqai/ tini peri\ w{n 

                                                      
17 Die ander Griekse manuskripte bevat ook hierdie reaksie van die leermeester. 
 
18 Terwyl die Griekse manuskripte dieselfde verwysings bevat, is dit opvallend dat die 
vertalings die verwysing na die “skande” van die leermeester verander: die Siriese vertaling 
lees “moeilikheid”, die Georgiaanse vertaling lees “hierdie ding”, en die Ethiopiese laat dit 
weg. 
 
19 Weer eens, terwyl die ander Griekse manuskripte die lesing in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) 
ondersteun, verswyg die vertalings die opmerking dat die leermeester “nou eenmaal nie nog 
sy woord wil hoor, nog kan verstaan nie” (my vertaling van die teks in KindEvTom, Kodeks 
Atheniensis [Gr 355]: ou0de\ to\n lo/gon au0tou= a0kou/sai a3pac h! noh=sai.   
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proe/qhke/n moi kano/naj tou= prw&tou stoixei/ou; a0lhqw~j a0gnow~, 

fi/loi: ou1te ga\r a0rxh\n ou0de\ te/loj e0pi/stamai. 
 

Vriende, ek peins oor my skande, want ek is ’n ou man en is deur ’n kindjie 
oorwin. En ék moet uitgewerp word en doodgaan, of ek moet van hierdie 
dorpie vlug as gevolg van híérdie kindjie. Ek kan nie, want dit is nie moontlik 
om in die sig te verskyn van veral almal wat gesien het dat ek deur ’n baie 
klein kindjie oorwin is nie. Wat het ek om iets oor die beginsels van die eerste 
letter wat aan my voorgelê is, te vertel? Waarlik vriende, ek weet nie. Want ek 
verstaan nie die begin of einde [daarvan] nie.     
 
4  Toigarou=n, a0delfe\70Iwsh/f, u3page au0to\ meta\ swthri/aj ei0j to\n 

oi]ko/n sou. tou=to ga\r to\ paidi/on ti/ pote me/ga e0sti/n, h2 qeo/j, h2 

a1ggeloj, h2 ti/ ei1pw ou0k oi]da. 

 
Daarom, broer Josef, neem hom weg met verlossing na jou huis toe, want 
hierdie kindjie is een of ander iets groots: óf ’n god óf ’n engel óf wat ek moet 
sê, weet ek nie.  

Hoofstuk 8 
 
VIII.1  To\ paidi/on70Ihsou=j e0ge/lasen kai\ ei]pen: nu=n karpoforei/twsan 

ta\ a1karpa kai\ blepe/twsan oi9 tufloi\ kai\ frone/twsan oi9 a1sofoi 

th=| kardi/a| o3ti e0gw_ a1nwqen pa/reimi i3na tou\j ka/tw r9u/swmai kai\ ei0j 

ta\ a1nw kale/sw, kaqw_j diestei/lato/ me o9 a0postei/laj me pro\j 

u9ma=j. 

 
Die kindjie Jesus het gelag en gesê: Nou, laat die onvrugbare vrug dra en die 
blindes sien en die wat dwaas in die hart is, insig verkry. Want ek is van bo 
sodat ek diegene van onder kan red en na bo kan roep, soos die Een wat my 
na julle gestuur het, beveel het. 
 
2 Kai\ eu0qe\wj e0sw&qhsan pa/ntej u9po\ ta\j kata/raj au0tou= 

peptwko/tej kai\ ou0dei\j e0to/lma parorgi/sai au0to\n a0po\ to/te.  

 
En onmiddellik is almal wat slagoffers van sy vervloeking was, gered en 
niemand het gewaag om hom van toe af kwaad te maak nie. 
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Hoofstuk 9 
 

IX.  1 Pa/lin de\ meq’ h9me/raj polla/j e1paizen o970Ihsou=j meta\ kai\ 

e9te/rwn paidi/wn e1n tini dw&mati u9perw&|w|. e4n de\ tw~n paidi/wn pesw_n 

a0pe/qanen. i0do/ntej de\ ta\ a1lla paidi/a a0ph=lqon ei0j tou\j oi1kouj 
au0tw~n. kate/lipon de\ to\n70Ihsou=n mo/non. 
 
En weer, na baie dae, was Jesus besig om te speel op die dak van ’n sekere 
huis saam met ook ander kinders. Maar een van die kinders wat (af)geval het, 
het gesterf. Die ander kinders wat dit gesien het, het na hulle huise 
weggegaan en vir Jesus alleen agtergelaat. 
 
2. Kai\ e0lqo/ntej oi9 gonei=j tou= teqnhko/toj paidi/ou e0neka/loun 
tw~|70Ihsou= le/gontej. su\ kate/balej to\ paidi/on h9mw~n. o9 de\70Ihsou=j 

ei]pen: e0gw_ ou0 kate/balon au0to/. 
 
En die ouers van die kindjie wat dood is, het gekom en vir Jesus verkwalik 
deur te sê: “Jy het ons kindjie afgestamp.” Maar Jesus het gesê: “Ek het hom 
nie afgestamp nie.”  
 
3 70Ekei/nwn de\ e0mmainome/nwn kai\ krazo/ntwn kate/bh70Ihsou=j a0po\ 

tou= ste/gou kai\ e1sth para\ to\ ptw~ma kai\ e1kracen fwnh=| mega/lh| 

le/gwn: Zh=non, Zh=non—tou=to ga\r to\ o1noma au0tou=—, a0na/sta kai\ 

ei0pe/ ei0 e0gw& se kate/balon. kai\ a0nasta\j ei]pe: ou0xi/, ku/rie. kai\ 

i0do/ntej e0qau/masan. kai\ le/gei au0tw~| pa/lin o970Ihsou=j: kai\ koimou=. 
kai\ oi9 gonei=j tou= paidi/ou e0do/casan to\n Qeo\n kai\ proseku/nhsan to\ 

paidi/on70Ihsou=n.  
 
En terwyl daardie mense skel en skreeu, het Jesus van die dak afgeklim20 en 
langs die lyk gaan staan en met ’n harde stem uitgeroep en gesê: “Zeno, 
Zeno – want dit was sy naam – staan op21 en sê of ék jou afgestamp het.” En 
                                                      
20 Kodeks Atheniensis (Gr 355) lees “afgespring” (kateph/dhsen). Die Ethiopiese vertaling het 
in plaas van dat Jesus van die dak afgeklim/afgespring het, vertaal: “Jesus het na die graf 
[van die dooie kindjie] gegaan” (Chartrand-Burke, “Text and Translation”, nota 113). Tony 
Chartrand-Burke het haar 2001 ongepubliseerde werk elektronies aan die skrywer van hierdie 
studie voorsien. Verwysings na bladsynommers in hierdie werk is as gevolg van die 
elektroniese formaat nie moontlik nie. Waar daar na voetnotas in haar werk verwys word, 
word die titel van die hoofstuk in haar ongepubliseerde werk bygevoeg ter wille van duideliker 
identifisering.  
 
21 Die vroeë vertalings bevat nie die imperatief om “op te staan” nie. 
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nadat hy opgestaan het, het hy gesê: “Nee, Here.”22 En toe hulle [dit] sien, 
was hulle verbaas. En Jesus het weer vir hom gesê: “En slaap.” En die ouers 
van die kindjie het God geprys en die kindjie Jesus aanbid.   
 

Hoofstuk 10 
 

X. 1   ]Hn de\ to\ paidi/on70Ihsou=j w(j e0tw~n e9pta\ kai\ e0pe/mfqh u9po\ 

th=j mhtro\j au0tou= Mari/aj gemi/sai u3dwr. e0n de\ th=| u9dri/a| h]n o9 
o1xloj polu/j krousqei=sa h9 ka/lph a0pe/rragen. 
 
Die kindjie Jesus was ongeveer sewe jaar oud23 en is gestuur deur sy moeder 
Maria om water [in ’n kruik] te vul. Maar daar was ’n groot skare by die 
watersisterne. Nadat dit [teen die skare] gestamp is, het die kruik gebreek. 
 
2 79O de\70Ihsou=j a9plw&saj to\ pali/on o4n beblhme/noj, e0ge/misen to\ 

u3dwr kai\ h1negken th=| mhtri\ au0tou=. Mari/a de\ i0dou=sa o4 e0poi/hsen 

shmei=on o970Ihsou=j katefi/lei au0to\n le/gousa: ku/rie o9 Qeo/j mou 
eu0lo/ghson to\ te/knon mou. e0fo/bounto ga\r mh/ tij au0to\ baska/nh|.  
 

En nadat Jesus die bokleed wat hy om hom gehang het, oopgesprei het, het 
hy dit met die water gevul en na sy moeder gebring. Maria wat die teken24 wat 
Jesus laat gebeur het, gesien het, het hom gesoen en gesê: “Here, my God, 
seën my kind,” want sy was bang dat iemand op hom die bose oog sal gooi. 

                                                      
22 Die Griekse manuskripte in Kodeks Atheniensis (Gr 355) en Kodeks Bologna (Univ 2702) 
lees respektiewelik: “nee, Here, u het my nie neergegooi nie maar opgewek” (ou0xi/, ku/rie, ou0 
kate/balaj a0lla\ a0ne/sthsaj) en “Here, u het my nie afgestamp nie, maar vir my wat dood 
was, lewendig gemaak” (ku/rie, ou] su/ me kate/balaj, a0lla\ nekro\n o1nta me e0zw&wsaj). 
 
23 Die weergawe in die Ierse gedig (MS G 50) sê ook dat Jesus sewe jaar oud was. [Die Oud-
Latynse teks van die KindEvTom het waarskynlik gedurende die agste eeu Ierland bereik 
waar dit in ’n Ierse gedig omskep is (kyk National Library of Ireland, MS G 50).] Al die ander 
Griekse manuskripte asook die Evangelie van Pseudo-Matteus dui Jesus as ses jaar oud 
aan. In die Koptiese teks, die Apokryphon van Jeremia (kyk Kuhn 1970:95-135, 291-350) 
word ’n soortgelyke verhaal van die jong Esra in Babilonië vertel. In hierdie verhaal word ook 
Esra deur ’n leermeester vereer en word die Lukaanse woorde (2:51 e v) oor Jesus ook ten 
opsigte van Esra gesê:  hy het daagliks in kennis en statuur gegroei. Die leermeester lewer 
oor Esra die Moses-tipe uitspraak dat Esra die volk van God uit gevangenskap sal bevry: 
Josefus, Ant 2.210-211: “hy [Moses] sal die Hebreeuse nasie vanuit hulle gevangenskap in 
Egipte red”; “My [Miriam se] moeder sal geboorte gee aan ’n seun [Moses] wat Israel sal red” 
(Meg 14.2) (kyk Jastrow 1975:601). Hierdie tipe uitsprake het wyd in eerste-eeuse Palestynse 
kringe voorgekom (kyk Van Aarde 2004). 
  
24 Die “Johannese” woord “teken” (shmei=on) kom net hier voor in KindEvTom, Kodeks 
Sinaïtikus (Gr 453), is heeltemal afwesig in die vroeë vertalings, maar talryk in die Griekse 
manuskripte in Kodeks Atheniensis [Gr 355] en in Kodeks Sinaïtikus (Gr 532) (kyk Van Aarde 
2005, hoofstuk 2, voetnota 3). 
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Hoofstuk 11 
 
XI. 1 70En de\ tw~| kairw~| tou= spo/rou spei/rontoj tou=70Iwsh\f 

e1speiren kai\ to\ paidi/on70Ihsou=j e3na ko/ron si/tou. 
 
Toe Josef indertyd saad gesaai het, het ook die kindjie Jesus een maat koring 
gesaai.25

 
2  Kai\ e0qe/risen o9 path\r au0tou= ko/rouj r8  ega/louj. kai\ e0xari/sato 
ptwxoi=j kai\ o0rfanoi=j. h]ren de\ o970Iwsh\f a0po\ tou= spo/rou 
tou=70Ihsou~.  
 

En sy vader het 100 groot maat ge-oes. En hy het dit vir die armes en die 
vaderlose kinders gegee. En Josef het van Jesus se koring gevat. 
 

Hoofstuk 12 
 

XII. 1 70Ege/neto de\ w(j e0tw~n o0ktw&. kai\ tou= patro\j au0tou= 
te/ktonoj o1ntoj kai\ er0gazome/nou a1rotra kai\ zugou/j, e1laben 
kra/bbaton para/ tinoj plousi/ou i3na au0to\n poih/sh| me/gan pa/non 
kai\ e0pith/deion. kai\ tou= e9no\j kano/noj tou= kaloume/nou kolobwte/rou 
o1ntoj kai\, mh\ e1xontoj to\ me/tron, h]n lupou=menoj o970Iwsh\f kai\ mh\ 
e1xwn ti/ poih=sai. prose/lqwn to\ paidi/on tw~| patri\ au0tou= le/gei: qe\j 
ka/tw ta\ du/o cu/la kai\ e0k tou= sou me/rouj i0sopoi/hson au0ta/. 
 
En hy was ongeveer agt jaar oud. En sy vader wat ’n houtwerker was en 
ploeë en jukke gemaak het, het ’n bed van ’n sekere ryk man geneem om vir 
hom ’n groot en geskikte slaapbank te maak. En toe die een reguit plank 
korter was as die so genoemde korresponderende een, omdat dit nie die 
(regte) lengte gehad het nie, was Josef mismoedig en het nie geweet wat om 
te doen nie. Nadat die kindjie na sy Pa gekom het, sê hy [vir hom]: “Sit die 
twee planke neer en maak dit gelyk langs jou sye.”  
 
2  Kai\ e0poi/hsen o970Iwsh\f kaqw_j ei]pen au0tw~| o970Ihsou=j. e1sth de\ to\ 

paidi/on e0k tou= e9te/rou me/rouj kai\ e0kra/thsen to\ kolobo\n cu/lon, kai\ 

                                                      
25 Die verskille in die verskillende weergawes dra nie by tot die nadere identifisering van die 
tyd, plek en doel van die skrywe van die KindEvTom nie, byvoorbeeld in die Griekse 
manuskripte word vermeld dat toe Jesus sy maat saad gesaai het, hy saam met sy Pa 
uitgegaan het (e0ch=lqen meta\ tou= patro\j au0tou= – Kodeks Atheniensis [Gr 355]. Die Siriese 
vertaling, weer, sê dat Jesus “gespeel” het toe sy Pa saad gesaai het. 
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e0ce/teinen au0to/. kai\ i1son e0poi/hsen meta\ tou= a1llou cu/lou. kai\ ei]pen 

tw~| patri\ au0tou=: mh\ lupou= a0lla\ poi/ei o4 qe/leij. o9 de70Iwsh\f 
perilabw_n katefi/lei au0to\n le/gwn: maka/rio/j ei0mi e0gw/, o3ti tou=ton 

paidi/on e1dwke/n moi o9 Qeo/j.  

 
En Josef het gedoen soos Jesus vir hom gesê het. Die kindjie het by die 
ander punt gaan staan en die korter plank stewig vasgevat, en hy het dit 
gerek. En hy het [dit] gelyk met die ander plank gemaak. En hy het vir sy Pa 
gesê: “Moenie mismoedig wees nie, maar maak wat u goed dink.” En Josef 
het hom omhels en gesoen en gesê: “Geseënd is ek, want God het hierdie 
kindjie vir my gegee.” 

Hoofstuk 13 
 
XIII. 1 70Idw_n de\70Iwsh\f to\ fro/nhma kai\ nounexe\j au0tou= h0bou/lei mh\ 

ei]nai au0to\ a1poron gramma/twn a0lla\ pare/dwken au0to\n e3teron 

dida/skalon. kai\ o9 dida/skaloj gra/yaj au0tou= to\n a0lfa/bhton 
e1legen: ei0pe/, a!lfa. 

 
Toe Josef sy verstand en insig gesien het, wou hy nie hê dat hy onbekend 
met die alfabet moet wees nie, maar vir ’n ander leermeester oorgegee. En 
die leermeester wat vir hom die alfabet neergeskryf het, het gesê: “Sê Alfa.” 

 
2  To\ de\ paidi/on le/gei: su/ moi prw~ton ei0pe\ ti/ e0stin to\ bh=ta ka0gw& 
su e0rw~ ti/ e0stin to\ a1lfa. pikranqei\j de\ o9 kaqhghth\j e1krousen 

au0to/. kai\ kathra/sato au0to\n o970Ihsou=j kai\ e1pesen o9 kaqhghth\j kai\ 

a0pe/qanen. 
 

Maar die kindjie het gesê: “Sê jý eers vir my wat is die Beta en ék sal jou 
vertel wat die Alfa is.” En die leermeester, wat hom vererg het, het hom [op sy 
kop] geslaan. En Jesus het hom vervloek en die leermeester het geval en 
gesterf. 
 

3 7Kai\ to\ paidi/on a0ph=lqen ei0j to\n oi]kon au0tou= pro\j tou\j gonei=j 

au0tou=. kai\70Iswh\f kale/saj th\n mate/ra au0tou= parh/ggeile au0th=|: 
mh\ a0polu/sh| au0to\n a0po\ th=j oi0ki/aj i3na mh\ a0poqnh/skwsin oi9 

parorgi/zontej au0to/n. 
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En die kindjie het na sy huis na sy ouers gegaan. En Josef, wat sy moeder 
geroep het, het haar beveel: “Moenie hom uit die huis laat gaan, sodat hulle 
wat hom kwaad maak, nie sterf nie.” 

 
Hoofstuk 14 

 
XIV. 1  Kai\ meq 0 h9me/raj tina\j pa/lin e3teroj kaqhghth/j ei]pen tw~| 

patri\ au0tou=70Iwsh/f: deu=ro, a0delfe/, do/j moi au0to\ ei0j to\ 
paideuth/rion i3na meta\ kolakei/aj dunh/swmai au0to\ dida/cai 

gra/mmata. o9 de\70Iwsh\f ei]pen au0tw~|: ei0 qarrei=j, a0delfe/, a1gage 

au0to\ meta\ swthri/aj. kai\ o9 dida/skaloj labo/menoj to\ paidi/on e0k 
th=j xeiro\j a0ph/gagen meta\ fo/bou kai\ a0gw~noj pollou=. to\ de\ 

paidi/on h9de/wj26 e0poreu/eto. 
 
En na sekere aantal dae het ’n ander leermeester vir sy pa Josef gesê: “Kom, 
broer, gee hom vir my in my skool sodat ek met vleiery hom die alfabet kan 
leer.” En Josef het vir hom gesê: “As jy die moed het, broer, vat hom met 
redding.”27 En die leermeester het die kindjie aan die hand gevat en met baie 
vrees en stryd weggelei. Maar die kindjie het soet saamgeloop.28   
 
2  Kai\ ei0selqw_n e0n tw~| didaskalei/w|, eu[ren bibli/on e0n tw~| a0nalogi/w| 

kei/menon, kai\ labw_n au0to\ ou0k a0negi/nwsken ta\ gegra/mmena dia\ to\ 

mh\ ei]nai au0ta\ e0k no/mou Qeou= a0lla\ a0noi/caj to\ sto/ma au0tou= 
e0pefqe/gcato r9h=mata fobera\ w#ste to\n kaqhghth\n a1ntikruj 

kaqizo/menon h9de/wj pa/nta h0kou/ei au0tw~| kai\ pareka/lei au0to\ i3na 

plei/ona ei1ph|, to\ de\ parestw~ta o1xlon e0kplhtte/sqai e0n toi=j o9si/oij 
r9h/masin au0tou=. 

 
En nadat hy die skool binnegegaan het, het hy ’n boekrol gekry wat op die 
kateder gelê het. En toe hy dit geneem het, het hy nie die letters gelees nie 
omdat dit nie van die wet van God was nie. Maar hy het sy mond oopgemaak 
en verskriklike woorde uitgespreek met die gevolg dat die leermeester wat 

                                                      
26 Die bywoord h9de/wj kan beteken: soet, graag, bly. 
 
27 Die uitdrukking “met redding” (meta\ swthri/aj) het die “soteriologiese” implikasie dat 
Jesus vir die leermeester verlossing kan meebring, indien die leermeester insig in die 
identiteit van Jesus as kind-god sou hê.   
 
28 Jesus tree onafhanklik van Josef op, hoewel die positiewe houding van Josef duidelik in die 
agtergrond aanwesig is. 
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teenoor [hom] gesit het, met vreugde alles gehoor en hom aangemoedig het 
om meer te sê. Die skare wat teenwoordig was, was verbaas oor sy heilige 
woorde.  
 

3 79O de\70Iwsh\f taxe/wj e1dramen ei0j to\ didaskalei=on u9pono/hsaj 
mhke/ti ou[toj o9 kaqhghth\j a1peiro/j e0stin kai\ pa/qh|. ei]pen de\ o9 

kaqhghth\j tw~|70Iwsh/f: i3na i]daj,29 a0delfe/, o3ti e0gw_ me\n to\ paidi/on 

sou pare/labon maqhth/n, au0to\ pollh=j xa/ritoj kai\ sofi/aj mesto/n 

e0stin. toigarou=n, a0delfe/, a0pa/ge au0to\n meta\ swthri/aj kai\ ei0j 

[to\n] oi]ko/n sou. 
 

En Josef het dadelik na die skool gehardloop, menende dat híérdie 
leermeester nie ervare is nie en sal ly. Maar die leermeester het vir Josef 
gesê: “Weet broer, ek het jou kindjie as leerling ontvang, [maar] hy is vol van 
groot genade en wysheid. En daarom, broer, neem hom met redding na jou 
huis toe.” 
 
4 79O de\ ei]pen tw~| kaqhghth=|: e0peidh\ o0rqw~j e0la/lhsaj kai\ o0rqw~j  
e0martu/rhsaj, dia/ se kai\ o9 plhgei\j swqh/setai. kai\ paraxrh=ma 

e0sw&qh kakei=noj o9 kaqhghth/j. o9 de\ labo/menoj to\ paidi/on a0ph/gagen 

ei0j to\n oi]kon au0tou=. 
 

En hy het vir die leermeester gesê: “Aangesien jy reg gepraat en reg getuig 
het, sal ook die ander een wat getref is, ter wille van jou gered word. En 
dadelik is ook daardie leermeester gered. En nadat hy [Josef] die kindjie 
geneem het, het hy [hom] na sy huis weggeneem. 
 

Hoofstuk 15 
 
XV. 1 79O de\70Ia/kwboj a0ph/gagen ei0j th\n a1phn tou= dh=sai 

fru/gana i3na a1rtoi gi/nwntai. a0ph/gen kai\ o970Ihsou=j met’ au0tou=. kai\ 

sullego/ntwn au0tw~n ta\ fru/gana e1xidna palamnai=a e1daken 

to\n70Ia/kwbon ei0j th\n xei=ran au0tou=. 
 

                                                      
29 Ek interpreteer die grammatikale frase i3na i]daj as ’n “inhoudelike subjunktief” (kyk Black 
2004:99; vgl nota 4 in die onderhawige hoofstuk in Black se boek).  
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En Jakobus het in die bos ingegaan om hout te bind, sodat hulle brood kan 
bak. Jesus het ook met hom saamgegaan. En terwyl hulle takke bymekaar 
gemaak het, het ’n misbaksel van ’n adder vir Jakobus in sy hand gepik.  
 
2 Katateinome/nou de\ au0tou= kai\ a0pollume/nou proe/dramen to\ 

paidi/on70Ia/kwboj pro\j to\n70Ihsou=n kai katefu/shsen to\ dh=gma kai\ 
paraxrh=ma i0a/qh to\ dh=gma. kai\ to\ qhri/on a0penekrw&qh kai\  

0Ia/kwboj e0sta/qh.  

 
En, terwyl hy pyn verduur en sterwend was, het die kindjie Jakobus na Jesus 
gehardloop en hy het op die bytplek geblaas en dadelik was die byt genees. 
En die slang is vernietig en Jakobus het opgestaan. 
 

Hoofstuk 16 
 

XVI. 1  Pa/lin sxi/zontoj cu/la e0n i1sw| newte/rou tino/j, kai\ e1sxisen 

th\n ba/sin tou= podo\j au0tou= kai\ e1caimoj geno/menoj a0pe/qnhsken. 
 

Weer,30 toe ’n sekere jonkman hout in gelyke dele gesplits het, het hy sy 
voetsool oopgekloof en hy het as gevolg van bloedverlies gesterf. 
 

                                                      
30 Hierdie episode is redaksioneel op ’n ander plek in die ander Griekse manuskripte geplaas. 
In die weergawes in Kodeks Atheniensis (Gr 355) en Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) volg dit na 
hoofstuk nege, dit wil sê as hooftuk 10, en in Kodeks Bologna (Univ 2702) is dit hoofstuk agt. 
Die lesing in KindEvTom, Kodeks Atheniensis (Gr 355), sien soos volg daaruit: 
 

X 1  Met 0 o0li/gaj h9me/raj cu/la sxi/zwn tij new&teroj e0n geitoni/a| 
tou/tou e1pesen h9 a0ci/nh kai\ e1sxisen th\n ba/sin tou= podo\j au0tou=, 
kai\ au0ti/ka o0ligoqu/mhsen mikro\n a0pe/qanen. 2  Qoru/bou de\ 
genome/nou kai\ sundromh=j, e1dramen kai\ to\ paidi/on  0Ihsou=j. kai\ 
biasa/menoj dih=lqen to\n o1xlon, kai\ e0kra/thsen tou= neani/skou to\n 
peplhgo/ta po/da, kai\ eu0qe/wj i0a/qh. ei]pe de\ tw~| neani/skw|: a0na/sta 
nu=n, sxi/ze ta\ cu/la kai\ mnhmo/neue/ mou. o9 de\ o1xloj i0dw_n to\ 
gegono\j proseku/nhsan to\ paidi/on, le/gontej: a0lhqw~j ta/xa o9 
Qeo\j e0noikei= e0n au0tw~|.  
 

“Na ’n paar dae het ’n byl, toe ’n sekere jonkman hout in die 
omgewing gekap het, geval en dit het sy voetsool oopgekloof. En 
deurdat hy geweldig baie gebloei het, het hy gesterf. Nadat ’n 
geruis en toeloop ontstaan het, het ook die kindjie Jesus daarheen 
gehardloop. En hy het met geweld deur die skare gebaan en het 
die verwonde voet van die jonkman styf vasgehou en dadelik is dit 
genees. Hy het vir die jonkman gesê: ‘Staan nou op, kap hout en 
dink aan my.’ Die skare wat die gebeurtenis gesien het, het die 
kindjie aanbid en gesê: ‘Waarlik, God woon in hom’” 
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2  Qoru/bou gename/nou e1dramen o9  0Ihsou=j kai\ biasa/menoj dih=lqen 
dia\ tou= o1xlou kai\ krath/saj to\n po/da to\n peplhgo/ta kai\ eu0qe/wj 
i0a/qh. kai\ ei]pen tw~| neani/skw|: u3page, sxi/ze ta\ cu/la sou. 
 

Toe ’n kommosie ontstaan het, het Jesus [soontoe] gehardloop en nadat hy 
sy pad deur die skare gebaan het, het hy die verwonde voet vasgegryp en dit 
was dadelik genees. En hy het vir die jonkman gesê: “Gaan, kap jou hout.” 
 

3 70Ido/ntej de\ oi9 o1xloi e0qau/masan kai\ ei]pan: polla\j ga\r yuxa\j 
e1swsen e0k qana/tou kai\ e1xei sw~sai pa/saj ta\j h9me/raj th=j zwh=j 
au0tou=.  
 
Die skare wat [dit] gesien het, was verbaas en het gesê: “Immers, hy het baie 
siele van die dood gered en hy het die vermoë om al die dae van sy lewe 
[mense] te red.” 

 
Hoofstuk 17 

 
XVII.     1 71On[toj] d[e\] tou=70Ihsou= dwde[kaetou=j] e0poreu/onto [oi9] 
gonei=j au0tou= kata\ to\ e1qoj ei0j79Ieroso/luma ei0j th\n e9orth\n tou= 
pa/sxa. e0n de\ tw~| e0pistre/fein au0tou\j a0pe/meinen70Ihsou=j 
ei0j79Ierousalh/m. kai\ ou0k e1gnwsan oi9 gonei=j au0tou= nomi/santej ei]nai 
au0to\n e0n th=| sunodi/a|. 
 

En toe Jesus twaalf jaar oud was,31 het sy ouers volgens gebruik na 
Jerusalem gegaan met die oog op die Paasfees. Op hulle terugkeer het Jesus 
in Jerusalem agtergebly. Maar sy ouers het nie [dit] geweet nie, want hulle het 
gedink dat hy op die weg saam is.  
 

2 7]Hlqan h9me/raj o9do\n kai\ e0zh/toun au0to\n e0n toi=j suggeneu=sin kai\ 
e0n toi=j gnwstoi=j au0tw~n, kai\ mh\ eu9ro/ntej au0to\n u9pe/streyan 
ei0j70Ierousalh\m zhtou=ntej au0to/n. kai\ meta\ h9me/raj trei=j eu[ron 
au0to\n e0n tw~| i9erw~| kaqh/menon e0n me/sw| tw~n didaska/lwn kai\ 
a0kou/onta au0tw~n kai\ e0perwtw~nta au0tou/j. e0ci/stanto de\ oi9 
a0kou/ontej au0tou= pw~j a0pestoma/tizen tou\j presbute/rouj kai\ 

                                                      
31 Die KindEvTom sluit hier direk aan by die kindheidspassasie in Lukas 2:41-52. Die 
variasies in die vertalings en in die ander Griekse manuskripte is gering en ook sonder 
betekenis vir die vraag na die tyd, plek en doel van skrywe van die weergawe in Kodeks 
Sinaïtikus (Gr 532). 
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e0pilu/wn ta\ kefa/laia tou= no/mou kai\ tw~n profhtw~n ta\ skolia\ kai\ 
ta\j parabola/j. 
 

Hulle het ’n dagreis afgelê en hom gesoek onder die familielede en hulle 
kennisse. En toe hulle hom nie gevind het nie, het hulle na Jerusalem 
teruggekeer om hom te soek. En na drie dae het hulle hom in die Tempel 
gevind, sittende in die midde van leermeesters, luisterende na hulle en besig 
om hulle vrae te vra. En die wat hom gehoor het, was in ekstase oor hoe hy 
die oudstes geleer het en die hoofpunte van die wet en die raaisels en 
gelykenisse van die profete uitgelê het. 
 
3  Kai\ ei]pen pro\j au0to\n h9 mh/thr au0tou=: te/knon, ti/ e0poi/hsaj h9mi=n; 

i0dou\ o0dunw&menoi lupou/menoi e0zhtou=me/n se. kai\ ei]pen au0toi=j 

o970Ihsou=j: i3na ti/ e0zhtei=te/ me; ou0k oi1date o3ti e0n toi=j tou= patro/j 

mou dei= ei]nai/ me; 

 
En sy moeder het vir hom gesê: “Kind, waarom doen jy dit aan ons? Kyk, met 
kommer en hartseer het ons jou gesoek.” En Jesus het vir hulle gesê: 
“Waarom soek julle my? Weet julle nie dat ek by diegene van my Vader moet 
wees nie?” 
  
4  Oi9 de\ grammatei=j kai\ oi9 farisai=oi ei]pan th=| Mari/a|: su\ ei] h9 

mh/thr tou= paidi/ou tou/tou; h9 de\ ei]pen: e0gw& ei0mi. ei]pan de\ pro\j 

au0th/n: makari/a ei] su/, o3ti hu0lo/ghsen ku/rioj o9 Qeo\j to\n karpo\n 

th=j koili/aj sou. toiau/thn ga\r sofi/an e0nestw&j kai\ do/can a0reth=j 

ou0de\ oi1damen ou1te h0kou/same/n pote. 
 

En die skrifgeleerdes en die Fariseërs het vir Maria gesê: Is jy hierdie kindjie 
se Ma?” Sy het geantwoord: “Ek is.” Hulle sê vir haar: “Gelukkig is jy, want die 
Here God het die vrug van jou moederskoot geseën. Immers, [God] het so ’n 
wysheid en heerlike waarde gevestig wat ons nóg geken nóg ooit gehoor het.” 
 

5 70Anasta\j de\ e0kei=qen o970Ihsou=j h0kolou/qhsen th=| mhtri\ au0tou=, kai\ 
h]n u9potasso/menoj toi=j goneu=sin au0tou=. kai\ dieth/rei pa/nta ta\ 
r9h/mata tau=ta sumbalou=sa e0n th=| kardi/a| au0th=j. kai\ o970Ihsou=j 
proe/kopten sofi/a| kai\ h9liki/a| kai\ xa/riti para\ Qew~| kai\ 

a0nqrw&poij. w{| h9 do/[ca] .… 
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En Jesus, wat vandaar opgestaan het, het sy moeder gevolg en was aan sy 
ouers onderdanig. En sy het al hierdie woorde wat sy in haar hart bewaar het, 
bewaar. En Jesus het gegroei in wysheid en ouderdom en guns by God en by 
die mense – aan [God] die eer …. 
  
3. RELEVANSIE VAN TEKS EN VERTALING 
Vanuit ’n inter-kanonieke perspektief gesien, het Jesus se wonderwerke in die 
KindEvTom hulle mees formele verwantskap met dié in die Lukasevangelie. 
Dit dui nie alleen op ’n nabye verwantskap met Lukas32 nie, maar ook op ’n 
vroeë samestelling van die manuskrip in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) voordat 
die wye verspreiding van ander Nuwe-Testamentiese geskrifte plaasgevind 
het.33 ’n Vroeë datum vir die KindEvTom – dit was in Grieks reeds aan 
tweede-eeuse skrywers bekend – word voorts ondersteun deur Kodeks 
Sinaïtikus (Gr 453) se anonimiteit wat ’n algemene kenmerk van geskrifte was 
wat in die eerste en tweede eeu nC geskryf is (kyk Kurt Aland 1965:1-13; 
Meade 1986:103-105). 

Net soos Chartrand-Burke (2001) is ek van oordeel dat die Griekse 
weergawe van die KindEvTom in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) as die mees 
outentieke manuskrip van hierdie kindheidsevangelie gesien behoort te word. 
In my D Litt-proefskrif het ek hierdie oordeel gemotiveer op grond van ’n 
aangeleentheid wat Chartrand-Burke in haar keuse vir Kodeks Sinaïtikus (Gr 
453) – bó Kodeks Sinaïtikus (Gr 532), Kodeks Bologna (Univ 2702) en 
Kodeks Atheniensis (Cod Ath Gr 355) – nie ingesien het nie (kyk Van Aarde 
2005, hoofstuk 4). Hierdie motief is my oortuiging dat die outentieke konteks 
van die Griekse weergawe van die KindEvTom in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) 
in die Ebionitiese vroeë Christendom gesoek behoort te word. In hierdie opsig 
lewer my vertaling van en ondersoek na hierdie manuskrip ’n bydrae tot die 
navorsing oor die KindEvTom. Dit is my voorneme om hierdie bydrae in ander 
navorsingsartikels te publiseer.  

                                                      
32 Beide die KindEvTom, Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) en die Evangelie van Lukas eindig 
dikwels hulle stories met die karakters wat óf na hulle huise terugkeer (KindEvTom, Kodeks 
Sinaïtikus [Gr 453] 13:3; 14:4; miskien 7:4; Luk 1:23, 56; 2:20, 39, 51; 5:25; 7:10; 23:49; 
24:12) óf eweneens vooruitgaan (Luk 4:14, 30; 5:16; 7:50; 8:39; 9:56; 10:37; 17:14, 19; 
24:52). Die duidelikste verband tussen die twee tekste is die KindEvTom se gebruik van die 
storie van Jesus in die Tempel. Op grond van hierdie ooreenkomste en die gebrek aan ander 
inter-kanonieke motiewe in KindEvTom, Kodeks Sinaïtikus (Gr 453), wil dit lyk of Lukas, en 
miskien daarmee saam Handelinge, die enigste Christelike teks was wat aan die outeur van 
die Griekse weergawe van die KindEvTom in Kodeks Sinaïtikus (Gr 453) bekend was. Dit 
blyk egter verseker te wees dat kindheidsvertellings in die algemeen aan die outeur van die 
KindEvTom, soos aan verskeie ander skrywers van die vierde eeu, bekend was (bv 
Chrysostomos en Epiphanius – kyk Van Aarde 2005, veral hoofstuk 4).   
 
33 In die ander uitgebreide Griekse weergawe van die KindEvTom in Kodeks Sinaïtikus (Gr 
532) word slegs een verhaal vanuit ’n ander vroeë-Christelike geskrif buite die Nuwe 
Testament geneem, naamlik “Jesus Maak ’n Gesoute Vis Lewendig”, soos van Petrus in 
Handelinge van Petrus 13 vertel word. 
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